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CONVENTION' AGAINST TORTURE AND OTHER CRUEL, INHUMAN
OR DEGRADING TREATMENT OR PUNISHMENT

The States Parties to this Convention,

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of
the United Nations, recognition of the equal and inalienable rights of all members of
the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,

Recognizing that those rights derive from the inherent dignity of the human person,

Considering the obligation of States under the Charter, in particular Article 55, to
promote universal respect for, and observance of, human rights and fundamental
freedoms,

Having regard to artlcle 5 of the Universal Declaration of Human Rights? and
article 7 of the International Covenant on Civil and Political Rights,? both of which
provide that no one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment,

Having regard also to the Declaration on the Protection of All Persons from Being
Subjected to Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment,
adopted by the General Assembly on 9 December 1975,

Desiring to make more effective the struggle against torture and other cruel, inhuman
or degrading treatment or punishment throughout the world,

Have agreed as follows:

PART I

Article 1. 1. For the purposes of this Convention, the term “‘torture’” means any
act by which severe pain or suffering, whether physical or mental, is intentionally inflicted
on a person for such purposes as obtaining from him or a third person informa-

! Came into force on 26 June 1987, i.e., the thirtieth day after the date of the deposit with the Secretary-General of the
United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession, in accordance with article 27 (1), including the provisions
of articles 21 and 22 concerning the competence of the Committee against Torture, more than five States* having declared
that they recognize the competence of the Committee, in accordance with articles 21 and 22:

Date of deposit Date of deposit

of the instrument of the instrument

of ratification of ratification
State . or accession (a) State or accession (a)
Afghanistan**................. 1 April 1987 Norway* ...oovvniinnvinnenn,s 9 July 1986
Argentina* ................0.. 24 September 1986 Philippines ................... 18 June 1986 a
Belize......... 17 March 1986 a | Senegal .........coooviiiinnn, 21 August 1986
Bulgaria** 16 December 1986 Sweden* ............hieln 8 January 1986
Byelorussian Soviet Socialist Switzerland*. .. 2 December 1986

Republic** ................. 13 March 1987 Uganda ...................... 3 November 1986 a

Cameroon 19 December 1986 a | Ukrainian Soviet Socialist
Denmark* 27 May 1987 Republic** ................. 24 February 1987
Egypt......... 25 June 1986 a | Union of Soviet Socialist
France* ** .... 18 February 1986 Republics**................. 3 March 1987 -
Hungary** .... 15 April 1987 Uruguay ....oovevevenernnenns 24 October 1986
MEXICO vvverineennnnevrirannn 23 January 1986

* See p. 204 of this volume for the texts of the declarations recognizing the competence of the Committee against
Torture, in accordance with articles 21 and 22.
** See p. 207 of this volume for the texts of the reservations made upon ratification.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, p. 71.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text); vol. 1059,
p. 451 (corrigendum to vol. 999). .
4 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtieth Session, Supplement No. 34 (A/10034), p. 91.
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tion or a confession, punishing him for an act he or a third person has committed or
is suspected of having committed, or intimidating or coercing him or a third person,
or for any reason based on discrimination of any kind, when such pain or suffering is
inflicted by or at the instigation of or with the consent or acquiescence of a public official
or other person acting in an official capacity. It does not include pain or suffering arising
only from, inherent in or incidental to lawful sanctions.

2. This article is without prejudice to any international instrument or national
legislation which does or may contain provisions of wider application.

Article 2. 1. Each State Party shall take effective legislative, administrative,
judicial or other measures to prevent acts of torture in any territory under its jurisdiction.

2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of war or a threat
of war, internal political instability or any other public emergency, may be invoked as
a justification of torture.

3. An order from a superior officer or a public authority may not be invoked as
a justification of torture.

Article 3. 1. No State Party shall expel, return (refouler) or extradite a person
to another State where there are substantial grounds for believing that he would be in
danger of being subjected to torture.

2. For the purpose of determining whether there are such grounds, the competent
authorities shall take into account all relevant considerations including, where applicable,
the existence in the State concerned of a consistent pattern of gross, flagrant or mass
violations of human rights.

Article 4. 1. Each State Party shall ensure that all acts of torture are offences under
its criminal law. The same shall apply to an attempt to commit torture and to an act
by any person which constitutes complicity or participation in torture.

2. Each State Party shall make these offences punishable by appropriate penalties
which take into account their grave nature.

Article 5. 1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over the offences referred to in article 4 in the following cases:

(a) When the offences are committed in any territory under its jurisdiction or on board
a ship or aircraft registered in that State;

(b) When the alleged offender is a national of that State;
(c) When the victim is a national of that State if that State considers it appropriate.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to
establish its jurisdiction over such offences in cases where the alleged offender is present
in any territory under its jurisdiction and it does not extradite him pursuant to article 8
to any of the States mentioned in paragraph 1 of this article.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in
accordance with internal law.

Article 6. 1. Upon being satisfied, after an examination of information available
to it, that the circumstances so warrant, any State Party in whose territory a person alleged
to have committed any offence referred to in article 4 is present shall take him into custody
or take other legal measures to ensure his presence. The custody and other legal measures
shall be as provided in the law of that State but may be continued only for such time
as is necessary to enable any criminal or extradition proceedings to be instituted.

2. Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts.
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3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of this article shall be assisted
in communicating immediately with the nearest appropriate representative of the State
of which he is a national, or, if he is a stateless person, with the representative of the
State where he usually resides.

4. When a State, pursuant to this article, has taken a person into custody, it shall
immediately notify the States referred to in article 5, paragraph 1, of the fact that such
person is in custody and of the circumstances which warrant his detention. The State
which makes the preliminary inquiry contemplated in paragraph 2 of this article shall
promptly report its findings to the said States and shall indicate whether it intends to
exercise jurisdiction.

Article 7. 1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a person
alleged to have committed any offence referred to in article 4 is found shall in the cases
contemplated in article 5, if it does not extradite him, submit the case to its competent
authorities for the purpose of prosecution.

2. These authorities shall take their decision in the same manner as in the case
of any ordinary offence of a serious nature under the law of that State. In the cases referred
to in article 5, paragraph 2, the standards of evidence required for prosecution and
conviction shall in no way be less stringent than those which apply in the cases referred
to in article 5, paragraph 1.

3. Any person regarding whom proceedings are brought in connection with any
of the offences referred to in article 4 shall be guaranteed fair treatment at all stages
of the proceedings.

Article 8. 1. The offences referred to in article 4 shall be deemed to be included
as extraditable offences in any extradition treaty existing between States Parties. States
Parties undertake to include such offences as extraditable offences in every extradition
treaty to be concluded between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition
treaty, it may consider this Convention as the legal basis for extradition in respect of
such offences. Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law
of the requested State. "

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a .
treaty shall recognize such offences as extraditable offences between themselves subject
to the conditions provided by the law of the requested State.

4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States
Parties, as if they had been committed not only in the place in which they occurred but
also in the territories.of the States required to establish their jurisdiction in accordance
with article 5, paragraph 1.

Article 9. 1. States Parties shall afford one another the greatest measure of
assistance in connection with criminal proceedings brought in respect of any of the
offences referred to in article 4, including the supply of all evidence at their disposal
necessary for the proceedings.

2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of this article
in conformity with any treaties on mutual judicial assistance that may exist between them.

Article 10. 1. Each State Party shall ensure that education and information regard-
ing the prohibition against torture are fully included in the training of law enforcement
personnel, civil or military, medical personnel, public officials and other persons who
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may be involved in the custody, interrogation or treatment of any individual subjected
to any form of arrest, detention or imprisonment.

2. Each State Party shall include this prohibition in the rules or instructions issued
in regard to the duties and functions of any such persons.

Article 11. Each State Party shall keep under systematic review interrogation rules,
instructions, methods and practices as well as arrangements for the custody and treatment
of persons subjected to any form of arrest, detention or imprisonment in any territory
under its jurisdiction, with a view to preventing any cases of torture.

Article 12. Each State Party shall ensure that its competent authorities proceed
to a prompt and impartial investigation, wherever there is reasonable ground to believe
that an act of torture has been committed in any territory under its jurisdiction.

Article 13. Each State Party shall ensure that any individual who alleges he has
been subjected to torture in any territory under its jurisdiction has the right to complain
to, and to have his case promptly and impartially examined by, its competent authorities.
Steps shall be taken to ensure that the complainant and witnesses are protected against
all ill-treatment or intimidation as a consequence of his complaint or any evidence given.

Article 14. 1. Each State Party shall ensure in its legal system that the victim of
an act of torture obtains redress and has an enforceable right to fair and adequate
compensation, including the means for as full rehabilitation as possible. In the event
of the death of the victim as a result of an act of torture, his dependants shall be entitled
to compensation.

2. Nothing in this article shall affect any right of the victim or other persons to
compensation which may exist under national law.

Article 15. Each State Party shall ensure that any statement which is established
to have been made as a result of torture shall not be invoked as evidence in any proceedings,
except against a person accused of torture as evidence that the statement was made.

Article 16. 1. Each State Party shall undertake to prevent in any territory under
its jurisdiction other acts of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment which
do not amount to torture as defined in article 1, when such acts are committed by or
at the instigation of or with the consent or acquiescence of a public official or other
person acting in an official capacity. In particular, the obligations contained in articles 10,
11, 12 and 13 shall apply with the substitution for references to torture of references to
other forms of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

2. The provisions of this Convention are without prejudice to the provisions of any
other international instrument or national law which prohibits cruel, inhuman or degrad-
ing treatment or punishment or which relates to extradition or expulsion.

PART II

Article I7. 1. There shall be established a Committee against Torture (hereinafter
referred to as the Committee) which shall carry out the functions hereinafter provided.
The Committee shall consist of ten experts of high moral standing and recognized
competence in the field of human rights, who shall sérve in their personal capacity. The
experts shall be elected by the States Parties, consideration being given to equitable
geographical distribution and to the usefulness of the participation of some persons having
legal experience.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of
persons nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person from
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among its own nationals. States Parties shall bear in mind the usefulness of nominating
persons who are also members of the Human Rights Committee established under the
International Covenant on Civil and Political Rights and who are willing to serve on
the Committee against Torture.

3. Elections of the members of the Committee shall be held at biennial meetings
.of States Parties convened by the Secretary-General of the United Nations. At those
meetings, for which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons
elected to the Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an
absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.

4. The initial election shall be held no later than six months after the date of the
entry into force of this Convention. At least four months before the date of each election,
the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States Parties
inviting them to submit their nominations within three months. The Secretary-General
shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the
States Parties which have nominated them, and shall submit it to the States Parties.

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They
shall be eligible for re-election if renominated. However, the term of five of the members
elected at the first election shall expire at the end of two years; immediately after the
first election the names of these five members shall be chosen by lot by the chairman
of the meeting referred to in paragraph 3 of this article.

6. If a member of the Committee dies or resigns or for any other cause can no
longer perform his Committee duties, the State Party which nominated him shall appoint
another expert from among its nationals to serve for the remainder of his term, subject
to the approval of the majority of the States Parties. The approval shall be considered
given unless half or more of the States Parties respond negatively within six weeks after
having been informed by the Secretary-General of the United Nations of the proposed
appointment.

7. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the Com-
mittee while they are in performance of Committee duties.

Article 18. 1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They
may be re-clected.

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall
provide, inter alia, that:

(a) Six members shall constitute a quorum;
(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members present.

‘3. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff
and facilities for the effective performance of the functions of the Committee under this
Convention.

4. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting
of the Committee. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as
shall be provided in its rules of procedure.

5. The States Parties shall be responsible for expenses incurred in connection with
the holding of meetings of the States Parties and of the Committee, including reimburse-
ment to the United Nations for any expenses, such as the cost of staff and facilities,
incurred by the United Nations pursuant to paragraph 3 of this article.

Article 19. 1. The States Parties shall submit to the Committee, through the
Secretary-General of the United Nations, reports on the measures they have taken to
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give effect to their undertakings under this Convention, within one year after the entry
into force of the Convention for the State Party concerned. Thereafter the States Parties
shall submit supplementary reports every four years on any new measures taken and
such other reports as the Committee may request.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports to all
States Parties.

3. Eachreport shall be considered by the Committee which may make such general
comments on the report as it may consider appropriate and shall forward these to the
State Party concerned. That State Party may respond with any observations it chooses
to the Committee. ’

4. The Committee may, at its discretion, decide to include any comments made
by it in accordance with paragraph 3 of this article, together with the observations thereon
received from the State Party concerned, in its annual report made in accordance with
article 24. If so requested by the State Party concerned, the Committee may also include
a copy of the report submitted under paragraph 1 of this article.

Article 20. 1. If the Committee receives reliable information which appears to
it to contain well-founded indications that torture is being systematically practised in
the territory of a State Party, the Committee shall invite that State Party to co-operate
in the examination of the information and to this end to submit observations with regard
to the information concerned.

2. Taking into account any observations which may have been submitted by the
State Party concerned, as well as any other relevant information available to it, the
Committee may, if it decides that this is warranted, designate one or more of its members
to make a confidential inquiry and to report to the Committee urgently.

3. If an inquiry is made in accordance with paragraph 2 of this article, the Com-
mittee shall seek the co-operation of the State Party concerned. In agreement with that
State Party, such an inquiry may include a visit to its territory.

4. After examining the findings of its member or members submitted in accordance
with paragraph 2 of this article, the Committee shall transmit these findings to the State
Party concerned together with any comments or suggestions which seem appropriate
in view of the situation.

5. All the proceedings of the Committee referred to in paragraphs 1 to 4 of this
article shall be confidential, and at all stages of the proceedings the co-operation of the
State Party shall be sought. After such proceedings have been completed with regard
to an inquiry made in accordance with paragraph 2, the Committee may, after consulta-
tions with the State Party concerned, decide to include a summary account of the results
of the proceedings in its annual report made in accordance with article 24.

Article 21. 1. A State Party to this Convention may at any time declare under this
article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider
communications to the effect that a State Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under this Convention. Such communications may be received
and considered according to the procedures laid down in this article only if submitted
by a State Party which has made a declaration recognizing in regard to itself the com-
petence of the Committee. No communication shall be dealt with by the Committee under
this article if it concerns a State Party which has not made such a declaration. Com-
munications received under this article shall be dealt with in accordance with the following
procedure:
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(a) If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the
provisions of this Convention, it may, by written communication, bring the matter to
the attention of that State Party. Within three months after the receipt of the communication
the receiving State shall afford the State which sent the communication an explanation
or any other statement in writing clarifying the matter, which should include, to the
extent possible and pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken,
pending or available in the matter;

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties concerned
within six months after the receipt by the receiving State of the initial communication,
either State shall have the right to refer the matter to the Committee, by notice given
to the Committee and to the other State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it under this article only
after it has ascertained that all domestic remedies have been invoked and exhausted in
the matter, in conformity with the generally recognized principles of international law.
This shall not be the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged
or is unlikely to bring effective relief to the person who is the victim of the violation
of this Convention;

~ (d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications
under this article;

(e) Subject to the provisions of subparagraph (c), the Committee shall make available
its good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly solution of the
matter on the basis of respect for the obligations provided for in this Convention. For
this purpose, the Committee may, when appropriate, set up an ad hoc conciliation
commission; ’

() In any matter referred to it under this article, the Committee may call upon the
States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant
information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have the
right to be represented when the matter is being considered by the Committee and to
make submissions orally and/or in writing;

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice
under subparagraph (b), submit a report:

(i) If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, the Committee shall
confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (e) is not reached, the Committee
shall confine its report to a brief statement of the facts; the written submissions and
record of the oral submissions made by the States Parties concerned shall be attached
to the report.

In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.

2. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to
this Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declara-
tions shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may
be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal
shall not prejudice the consideration of any matter which is the subject of a communication
already transmitted under this article; no further communication by any State Party shall
be received under this article after the notification of withdrawal of the declaration has
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been received by the Secretary-General, unless the State Party concerned has made a
new declaration.

Article 22. 1. A State Party to this Convention may at any time declare under
this article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider
communications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim
to be victims of a violation by a State Party of the provisions of the Convention. No
communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party which
has not made such a declaration.

2. The Committee shall consider inadmissible any communication under this article
which is anonymous or which it considers to be an abuse of the right of submission of
such communications or to be incompatible with the provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 2, the Committee shall bring any com-
munications submitted to it under this article to the attention of the State Party to this
Convention which has made a declaration under paragraph 1 and is alleged to be violating
any provisions of the Convention. Within six months, the receiving State shall submit
to the Committee written explanations or statements clarifying the matter and the remedy,
if any, that may have been taken by that State.

4. The Committee shall consider communications received under this article in
the light of all information made available to it by or on behalf of the individual and
by the State Party concerned.

5. The Committee shall not consider any communications from an individual under
this article unless it has ascertained that:

(a) The same matter has not been, and is not being, examined under another procedure
of international investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all available domestic remedies; this shall not be the
rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged or is unlikely
to bring effective relief to the person who is the victim of the violation of this
Convention.

6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications
under this article.

7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the
individual.

8. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to
this Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declara-
tions shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may
be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal
shall not prejudice the consideration of any matter which is the subject of a communication
already transmitted under this article; no further communication by or on behalf of an
individual shall be received under this article after the notification of withdrawal of the
declaration has been received by the Secretary-General, unless the State Party has made
a new declaration.

Article 23. The members of the Committee and of the ad hoc conciliation com-
missions which may be appointed under article 21, paragraph 1 (e), shall be entitled
to the facilities, privileges and immunities of experts on mission for the United Nations
as laid down in the relevant sections of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations.!

! United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article 24. The Committee shall submit an annual report on its activities under
this Convention to the States Parties and to the General Assembly of the United Nations.

PaRrT IT1

Article 25. 1. This Convention is open for signature by all States.

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations. )

Article 26. This Convention is open to accession by all States. Accession shall be
effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 27 1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of
the twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force
on the thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of ratification or
accession.

Article 28 1. Each State may, at the time of signature or ratification of this
Convention or accession thereto, declare that it does not recognize the competence of
the Committee provided for in article 20.

2. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 1 of
this article may, at any time, withdraw this reservation by notification to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 29. 1. Any State Party to this Convention may propose an amendment and
file it with the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall
thereupon communicate the proposed amendment to the States Parties with a request
that they notify him whether they favour a conference of States Parties for the purpose
of considering and voting upon the proposal. In the event that within four months from
the date of such communication at least one third of the States Parties favours such a
conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of
the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties present
and voting at the conference shall be submitted by the Secretary-General to all the States
Parties for acceptance.

2. Anamendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter
into force when two thirds of the States Parties to this Convention have notified the
Secretary-General of the United Nations that they have accepted it in accordance with
their respective constitutional processes.

3. When amendments enter into force, they shall be binding on those States Parties
which have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of
this Convention and any earlier amendments which they have accepted.

Article 30. 1. Any dispute between two or more States Parties concerning the
interpretation or application of this Convention which cannot be settled through negotia-
tion shall, at the request of one of them, be submitted to arbitration. If within six months
from the date of the request for arbitration the Parties are unable to agree on the organi-
zation of the arbitration, any one of those Parties may refer the dispute to the International
Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.
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2. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or
accession thereto, declare that it does not consider itself bound; by paragraph 1 of this
article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 of this article with
respect to any State Party having made such a reservation.

3. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 2 of
this article may at any time withdraw this reservation by notification to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 3. 1. A State Party may denounce this Convention by written notification
to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation becomes effective one year
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from
its obligations under this Convention in regard to any act or omission which occurs prior
to the date at which the denunciation becomes effective, nor shall denunciation prejudice
in any way the continued consideration of any matter which is already under consideration
by the Committee prior to the date at which the denunciation becomes effective.

3. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective,
the Committee shall not commence consideration of any new matter regarding that State.

Article 32. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
Members of the United Nations and all States which have signed this Convention or
acceded to it of the following:

(a) Signatures, ratifications and accessions under articles 25 and 26;

(b) The date of entry into force of this Convention under article 27 and the date of the
entry into force of any amendments under article 29;

(¢) Denunciations under article 31.

Article 33. 1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations. *

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of
this Convention to all States.

[For the signature pages, see p. 155 of this volume.]
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REMEHF:

In the name of Afghanistan:
Au nom de ’Afghanistan :
Ot uMeHu AdraHucraga;
En nombre del Afganistdn:

MOHAMMAD FARID ZARIF
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RUAMABERE:

In the name of Albania:
Au nom de I’Albanie :

OT umenHn Anbanun:
En nombre de Albania:
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RENAREAT.

In the name of Algeria:
Au nom de 'Algérie :
OT umeHu AJxupa:
En nombre de Argelia:

HOoCINE DiouD1
Le 25 novembre 1985

N f-‘«
RELEN,

In the name of Angola:
Au nom de I’Angola :
OT HMEHH AHTONBI:
En nombre de Angola:
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In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d’Antigua-et-Barbuda :

Ot umenu Auturya u BapOyasi:
En nombre de Antigua y Barbuda:

: 00—'*'*-?)." ro

REFME,

In the name of Argentina:
Au nom de I’Argentine :
OT uMeHu ApPreHTHHBI:
En nombre de la Argentina;

CARLOS M. MuURNIZ

P W [ p—
REAAFT.

In the name of Australia:
Au nom de I’Australie :

OT1 uMeHn ABCTpaIUH:
En nombre de Australia:

RICHARD ARTHUR WOOLCOTT
10 Dec. 1985

Ll pn,
REEA.

In the name of Austria:
Au nom de I’Autriche :
OT uMeHn ABCTpHH:

En nombre de Austria:

KARL FISCHER
14 March 1985

Vol. 1465, 1-24841



1987 United Nations — Treaty Series * Nations Unies — Recueil des Traités 157

1 Lt p-‘q
REER L,

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :

OT uMeHH baraMcKkux OCTPOBOB:

En nombre de las Bahamas:

s el pa
REEHK:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
Ot uMenu baxpeiina:
En nombre de Bahrein:

VD FEVIIUH My
REZHHE.

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh :
Ot umeHH banrnangent:
En nombre de Bangladesh:

1oy 3y f-b
REEES K.

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :
Ot uMenn Bapbagoca:
En nombre de Barbados:
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: S gl
RELAY:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique :
Ot umenu benbrum:
En nombre de Bélgica:

E. DEVER

b vt e
REMHE

In the name of Belize:
Au nom du Belize :
Ot nMenn benusa:
En nombre de Belice:

RENT:

In the name of Benin:
Au nom du Bénin :
Ot nMmenu Benuna:
En nombre de Benin:

1 Olge pm b
RETHK:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan :
Ot uMenn Byrana:
En nombre de Bhutdn:
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1 \edpe oo
RANKRE.

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie :
Ot uMeHHu BonuBum:

En nombre de Bolivia:

JORGE GUMUCIO GRANIER

2 Ly eV
T REMXESH,

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana :
OT umeHnn BoTcBaHBbI:
En nombre de Botswana:

t Jjl et b
REEHE.

In the name of Brazil:
Au nom du Brésil :

Ot umenu Bpasunuu:
En nombre del Brasil:

Nova York, 23 de setembro de 1985!

JOSE SARNEY

T | ) KL y o B
REXXB:

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam :

Ot umend BpyHnes dapyccanama:
En nombre de Brunei Darussalam:

I New York, 23 September 1985 — New York, le 23 septembre 1985.
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t Lol aal
REFED AT,

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie :
OT uMenu boarapuu:

En nombre de Bulgaria:

BORIS TSVETKOV!
10.V1.1986

3 b LS g pmn L

R R BT

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso :

Ot umenu BypkuHa Paco:
En nombre de Burkina Faso:

1 e g
RENH

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie :
OT uMmeHu BupMbI:

En nombre de Birmania:

PSSy e p b
REAR .

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi :
Ot nMmenn bypyHau:
En nombre de Burundi:

1 See p. 198 of this vélume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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24 beigad | LS 1A Y Ly ploe Bpppasn oy
REEBET HihERd e E A,

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie :

Ot umenu Benopycckoit CoseTckoit Conuanuctuveckoit PecriyGmuku:
En nombre de la Repiiblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

ANATOLIY MIKITAVITCH SHELDAVA!
19 gexa6psa 1985 r.2

T p—-‘-r
TRERR:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun :
Ot umenu KamepyHa:
En nombre del Camertn:

sl
RENEK:

In the name of Canada:
Au nom du Canada :
Ot umenu KaHanp::
En nombre del Canada:

STEPHEN LEWIS
August 23, 1985

v [N KTPoT
REH AN

In the name of Cape Verde:

Au nom du Cap-Vert :

Ot umeHn OcTpoBoB 3eneHoro Meica:
En nombre de Cabo Verde:

! See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
2 19 December 1985 — 19 décembre 1985.
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1 g—hey! Wil dgggan puly
REF AN,

In the name of the Central African Republic:

Au nom de la République centrafricaine :

Ot umenu LenTpansuoadpukadckoit PecnyOmuku:
En nombre de la Repiiblica Centroafricana:

1ol paly
RREEH,

In the name of Chad:
Au nom du Tchad :
OT1 umenu Yana:
En nombre del Chad:

Sq—-!o-‘f-\v
REEH:

In the name of Chile:
Au nom du Chili :
OT1 umenu Yumu:
En nombre de Chile:

s caad | puLQ
REFE.

In the name of China:
Au nom de la Chine :
OT umenu Kuras:

En nombre de China:

L1 LUYE!

-Z/)X‘?’CL‘ 7'-:7?7!-_:92

! See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 12 December 1986 — 12 décembre 1986.
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s LeapyS o= b
AR IL T

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie :
Ot umenu KoaymOuu:

En nombre de Colombia:

CARLOS ALBAN HOLGUIN
10 de abril de 1985!

1 9 p—asS ple
REABEY .

In the name of the Comoros:

Au nom des Comores :

Ot nMmenn KoMOpPCKHX OCTPOBOB:
En nombre de las Comoras:

s —asy Ut ol

REE X,

In the name of the Congo:
Au nom du Congo :

Ot umenu Koxro:

En nombre del Congo:

: l_SQL'...,S p—-Lf
REF L ED .

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :
Ot umenu Kocra-Puku:
En nombre de Costa Rica:

JORGE A. MONTERO

! 10 April 1985 — 10 avril 1985.
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) NEEEY gFOR
REEE:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba :
Ot umenu KyOonI:
En nombre de Cuba:

CITE 7 S— "
REEZHERN.

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre :
OT umenu Kunpa:

En nombre de Chipre:

s LS Ul

RERE CHHB KK

OSCAR ORAMAS-OLIVA

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Repiblica de Cuba

27-enero-1986'

CONSTANTINOS MOUSHOUTAS

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative to the UN?

9 October 1985

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tchécoslovaquie :
Ot umenn YexocaoBakum:

En nombre de Checoslovaquia:

JAROSLAV CESAR
8.9.1986°

With the following reservatlonS'

“The Czechoslovak Socialist Republic does not recog-
nize the competence of the Committee against Torture as
defined by article 20 of the Convention and it does not
consider itself bound by the provisions of paragraph 1 of
article 30 of the Convention.”*

! Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic of Cuba, 27 January 1986 — Ambassadeur extraordinaire
et plénipotentiaire de la République de Cuba, 27 janvier 1986.

2 Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire, Représentant permanent auprés de 1’Organisation des Nations Unies.

3 8 September 1986 — 8 septembre 1986.

4 [TRADUCTION — TRANSLATION] Avec la réserve suivante : La République socialiste tchécoslovaque ne reconnait pas
1a compétence du Comité contre la torture telle qu’elle est définie & 1'article 20 de la Convention et ne se considere pas liée
par les dispositions du paragraphe 1 de l'article 30 de la Convention.
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LRE SN L) RN L) FCCTOR SPOm B
REREXHE,

In the name of Democratic Kampuchea:

Au nom du Kampuchea démocratique :

Ot nmenu [emoxpatuueckoii Kammyuun:
En nombre de Kampuchea Democritica:

SESENLFIIE WPUTETR S SRR )
KEBBREEXARLPE,

In the name of the Democratic People’s Republic of Korea:

Au nom de la République populaire démocratique de Corée :

Ot umenu Kopeticko#t Haponro-/IemMokpaTuueckoii PecriyOnmnuku:
En nombre de la Repiiblica Popular Democritica de Corea:

b Liay 1 ! aa e
RERFHEM:

In the name of Democratic Yemen:

Au nom du Yémen démocratique ;

Ot umenu demMoxkpaTuueckoro lMemena:
En nombre del Yemen Democrético:

VR FU | DU Y
REAX:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark :
Ot umenu dauuu:

En nombre de Dinamarca:

OLE BIERRING
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1 gt gl
AREEFR:

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :
Ot uMenu JIxubytu:
En nombre de Djibouti:

1 LSy 0 gy
RESX RN,

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique :
OT uMenu JJTOMUHHKHA:
En nombre de Dominica:

¢ irSipey a1 i gt ol
REEXRM#PE,

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la République dominicaine :
OT uMenu JJoMHUHHUKaHCKON PecnyOmuxu:
En nombre de la Repiblica Dominicana:

ELADIO KNIPPING VICTORIA

19 l— SVl
KREREMLE R

In the name of Ecuador:
Au nom de 'Equateur :
OT uMeHHu DKBanopa:

En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ
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P el

REXE.

In the name of Egypt:
Au nom de ’Egypte :
Ot umend Erunra:

En nombre de Egipto:

g,d‘—.—u‘ f.-‘;
REFELKS.

In the name of El Salvador:
Au nom d’El Salvador :
Ot uMmenn CannBazopa:
En nombre de El Salvador:

ety Y s pele
REFXNAE:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinée équatoriale :

Ot uMeBH DKBaTopHanbHOH I'BUHEH:

En nombre de Guinea Ecuatorial:

1t bt pele
RELEBLE.

In the name of Ethiopia:
Au nom de I’Ethiopie :
OT umMmeHH Dduonun:
En nombre de Etiopfa:
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lq——-“f—‘v
RERH:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
Ot umenu duxu:
En nombre de Fiji:

P I WSS © P B
REFE,

In the name of Finland:

Au nom de la Finlande :
Ot nMeHn OUHITAHINMN:
En nombre de Finlandia:

e
REZEN.

In the name of France:
Au nom de la France :
Ot nmenn OpaHIHK:
En nombre de Francia:

lCD——'uf-‘v

REbE:

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :
Ot nmenu I'aboHa:
En nombre del Gabdn:

Vol. 1465, 1-24841
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t e o s
RER T -

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie :
Ot umenu I'amM6Gun:

En nombre de Gambia:

LAMIN KITI JABANG
23/10/85

1w WY lib Liny 1 4 ppand! =L
RELESRE#FHE,

In the name of the German Democratic Republic:

Au nom de la République démocratique allemande :

Ot nMmenn IepMmanckoii JemoxkpaTtuueckoil PecnyOmuku:
En nombre de la Repiiblica Democrética Alemana:

HARRY OTT!
7.4.1986%

USRI PT) [} Wi N | YROPPaen b

RELESHA AP

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la République fédérale d’Allemagne :
Ot nMmenn Peneparusnoit PecuyOivky FepManun:
En nombre de la Repiiblica Federal de Alemania:

HANS WERNER LAUTENSCHLAGER!
13.10.86

REMH:

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana :
Ot umenn I'aHebI:

En nombre de Ghana:

! See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
27 April 1986 — 7 avril 1986.
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t ol p b
REAHM:

In the name of Greece:
Au nom de la Gréce :
Ot umMenu I'penuu:
En nombre de Grecia:

MIHALIS DOUNTAS

PILE ) SN VIV 5
REBM AL,

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade :
Ot uMennu I'penansi:

En nombre de Granada:

A [
REAEBDH:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala :

OT uMenu I'saTeMansei:
En nombre de Guatemala:

t i el
RELAT:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinée :
OT uMmenu I'sunen:

En nombre de Guinea:

JEAN TRAORE
30 mai 1986
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) IR WOV N B
RENLAT R,

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guinée-Bissau :
Ot uMmenn I'sunen-Bucay:

En nombre de Guinea-Bissau:

:L—i‘eir-\v
RELTH.

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane :
Ot umenu I'Buanel:

En nombre de Guyana:

: .,ﬁ——f\-‘ f—-L
REAEH.

In the name of Haiti:
Au nom d’Haiti :
OT1 wmenu auTn:
En nombre de Haitf:

t At el
REHE:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Sigge :

Ot uMmeHHn CBATEIIIEro NpecTona:

En nombre de la Santa Sede:
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gg‘_ﬂ [ S } r.-'.(

REESHN,

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :
Ot umMenu I'ongypaca:
En nombre de Honduras:

: l——u‘-‘-"-‘ f-l(
KEH T #.

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie :
OT uMeHH Benrpun:

En nombre de Hungria:

FERENC ESZTERGALYOS!
November 28 1986

2"\——"J"f‘f-‘~f
RFENK .

In the name of Iceland:
Au nom de V'Islande :

Ot umenu Mcnanguu:
En nombre de Islandia:

HOROUR HELGASON

:..\_.__51.-“ f-'-l
RENE .

In the name of India:
Au nom de I'Inde :

OT nMmern Unpun:
En nombre de la India:

! See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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D SEEVEVLIT) IR
REFTERET.

In the name of Indonesia:
Au nom de I'Indonésie :
OT nmenn Unponesnn:
En nombre de Indonesia:

ALI ALATAS
23 October 1985

H J')——“-” f-‘#
REFHX:

In the name of Iraq:
Au nom de I'Iraq :
Ot umenu Hpaxka:
"En nombre del Iraq:

gla ot -t
RERERZ:

In the name of Ireland:
Au nom de I’Irlande :

Ot numenn Upnangun:
En nombre de Irlanda:

p e e Y L e L

REFUFPH LANE.
In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la République islamique d’Iran :
Ot nmenn Ucnamckoit Pecmybiuku Vipan:

En nombre de la Repiblica Isldmica del Irdn:
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t Je ! g b
RENEF,

In the name of Israel:
Au nom d’Israél :

OT umeru Uspaumns:
En nombre de Israel:

s LU
RKEELA.

In the name of Italy:
Au nom de I'Italie :

Ot uMeru Uranun:
En nombre de Italia:

BENJAMIN NETANYAHU
Oct. 22, 1986

MAURIZIO BUccCI

RELTHEE:

In the name of the Ivory Coast:

Au nom de la Céte d’Ivoire :

Ot uMmeBHu Bepera Cnorosoit Kocru:
En nombre de la Costa de Marfil:

P VL V) Y PR OR ¥
REF .

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique :

OT uMmeBH SIMmaiiku:
En nombre de Jamaica:
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rol—— b
K& B,

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT umeH# SINOHUU:
En nombre del Japén:

: 0-‘).\“ e
KEHE,

In the name of Jordan:

Au nom de la Jordanie :
OT uMenn Yopnauuu:
En nombre de Jordania:

P WUV, YU P
KEBERL:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya :
Ot nMmenu Kenuu:
En nombre de Kenya:

t S b
KEEZEEH:

In the name of Kiribati:

Au nom de Kiribati :

Ot umenn Kupubatu:
En nombre de Kiribati:

O TY o
REH K

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :
Ot umenn KyseiiTa:
En nombre de Kuwait:
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) L——e@-l—n:-“ u‘h.&.",y -‘U"("‘" f"'"’
REEZRARRE#AME:

In the name of the Lao People’s Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
Ot umenu Jlaocckoit Hapoano-/IemokpaTuueckoit Pecriybiauku:
En nombre de la Repiblica Democrética Popular Lao:

s ol
RELEM:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :

Ot uMenu JIuBana:

En nombre del Libano:

:,———'—,—v’p—‘c
RRERE:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho :

Ot uMenu JlecoTo:
En nombre de Lesotho:

t e g by
REALESF.

In the name of Liberia:
Au nom du Libéria :
OT uMenu JInbGepuu:
En nombre de Liberia:
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SPUEUTTE VORI WY W | PO
REFREALIRAE:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:

Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :

Ot nmenn JIuBuiickoit Apabckoif [I>xamaxupumn:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

lo——dw f-'u
RAAIXLE:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :

Ot ymenu JIuxTeHIUTEHHA:
En nombre de Liechtenstein:

JEAN MARC BOULGARIS
Le 27 juin 1985

t el gy
REFRE:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg :
OT nMmenu JlroxcemOypra:
En nombre de Luxemburgo:

ANDRE PHILIPPE
22 février 1985

3)———1-‘-5'60 r-l;
R ik o e .

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar :
Ot uMeHu Maparackapa:
En nombre de Madagascar:
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:d,x—-———a f\-‘v
KEDH#.

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi :

OT umenn MajsnaBu:
En nombre de Malawi:

:l——-—-!)‘-‘-”'r-"f
KRGREEL:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie :
OT1 umenn Majnaiizuu:
En nombre de Malasia:

ey b gl
KRELRRK:

In the name of Maldives:

Au nom des Maldives :
OT umenn ManbAUBOB:
En nombre de Maldivas:

RRDE.

In the name of Mali:
Au nom du Mali :
OT uMmenu Manu:
En nombre de Mali:
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} t——“\or-lq
RELEM:

In the name of Malta:
Au nom de Malte :

OT nMenr ManbThl:
En nombre de Malta:

s‘-—-—ﬁL'vp- f-L'
ARELERRSE.

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie :
OT yMenn MaBpuTaHNM:
En nombre de Mauritania:

2 opinpe g b

RELE R¥:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :
Ot uMenn MaBpukus:
En nombre de Mauricio:

L S AL L PO B
REEEE.

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :
Ot uMenn MeKCHUKH:
En nombre de México:

Ad referendum
PORFIRIO MUNOZ LEDO
18 marzo 1985!

! 18 March 1985 — 18 mars 1985.
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t3——I Ugs pue by
REEHFE,

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco :
OT uMenu MoHaxko:
En nombre de Ménaco:

1 Loy plly
REXE.

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie :
Ot umenu MoHronuu:

En nombre de Mongolia:

1 il gl
REREAE .

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc :

OT uMenn MapoKKo:

En nombre de Marruecos:

MEHDI ALAOUT!
Le 8 - 1 - 19862

1 e 190 po by

REXLFELK:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique :
Ot umvenu Mo3zamOuxka:

En nombre de Mozambique:

1 See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
2 8 January 1986 — 8 janvier 1986.
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tapl—s p=te
REEE.

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru :
OT umenu Haypy:
En nombre de Nauru:

H J‘——«v r-l«
RERAR:

In the name of Nepal:
Au nom du Népal :
OT umenu Henana:
En nombre de Nepal:

R Y =
RETE:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :

Ot uMmenn HupepnaHaoB:

En nombre de los Paises Bajos:

J. H. MEESMAN

H ‘4—4-‘1,‘;)& {»—-‘4
REFEE,

In the name of New Zealand:

Au nom de la Nouvelle-Zélande :
OT umenn HoBoit 3emanaun:
En nombre de Nueva Zelandia:

WILLIAM RAMSAY MANSFIELD

14 Jan. 1986

Vol. 1465, 1-24841
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H B—J‘JE\J ﬁ-‘f
RERMHN,

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
Ot umenu Huxaparya:
En nombre de Nicaragua:

JAVIER CHAMORRO MORA
4-15-85

C S—ULY | O
RERB K.

In the name of Niger:
Au nom du Niger :
Ot umenu Hurepa:
En nombre del Niger:

1 e =l
REEBAZT.

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigéria :
Ot umenu Hurepuu:
En nombre de Nigeria:

t oo =t

REEK:

In the name of Norway:
Au nom de la Norvege :
Ot umenu Hopseruu:

En nombre de Noruega:

ERIK TELLMANN

Vol. 1465, 1-24841
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1 ol gl
RENE.

In the name of Oman:
Au nom de I’Oman :
Ot umenu OMaHa:
En nombre de Oman:

1ol el
REEENE,

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :

OT uMenn I'laxucrana:
En nombre del Pakistdn:

t iy e
REEL L,

In the name of Panama:
Au nom du Panama :
Ot uMenu IlanaMbl:
En nombre de Panama:

LEONARDO A. KAM
22 de febrero de 19851

1 dayaadt i Ll aaly
AREEAIFNLAEX:

In the name of Papua New Guinea:

Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :
Ot umenu IlTanya-Hosoit I'Bunen:

En nombre de Papua Nueva Guinea:

122 February 1985 — 22 février 1985,

Vol, 1465, 1-24841
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QYL S— ) FPOR P
REPRE,

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
Ot umenu Ilaparpas:
En nombre del Paraguay:

33 ) f“'"

RERE:

In the name of Peru:
Au nom du Pérou :
Ot umMmenu Ilepy:
En nombre del Peri:

JAVIER ARIAS STELLA
May 29, 1985

: il gl
REFHE.

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines :

OT uMeHH PUIUNIHH:

En nombre de Filipinas:

H ‘-\__'J,.f '.-‘4
REHE.

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne :
Ot uMenu [Tonbim:
En nombre de Polonia:

EUGENIUSZ NOWORTYA!
13.1.1986

! See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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t Jb—icpdl pa
REXET:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :

Ot umenu ITopryranum:
En nombre de Portugal:

RUI MEDINA

Pypema— iy O ¥
REEER:

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar :
Ot umenu Karapa:
En nombre de Qatar:

8 g G g =
REABRE:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la République de Corée :

Ot umenu Kopeiickoii PecnyOmukn:
En nombre de la Repiiblica de Corea:

H "——f"‘)) f—-\f
REFELRE:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie :
Ot uMenu PyMbInum:
En nombre de Rumania:

Vol. 1465, 1-24841
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1ol p=ly
RESER:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda :
Ot uMenn Pyasnmr:
En nombre de Rwanda:

R USNCULTRpe TC UM JOI) DU
REEFERH A L H

In the name of Saint Christopher and Nevis:
Au nom de Saint-Christophe-et-Nevis :

Ot umenu CenT-Kpucrodep u Hepuc:

En nombre de San Cristébal y Nieves:

IL—-o-,Jh"L- p—‘v
REXFET.

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :
Ot umenn Cenr-Jlrocuu:
En nombre de Santa Lucia:

t or 3 Ui ey comii o e pa
REZXABORKAT .

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:

Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
Ot umenu CeHT-Buncenta u I'peHagbl:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

Vol. 1465, 1-24841
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T
AREERT.

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa :
Ot umenu Camoa:
En nombre de Samoa:

10—l ple pal
REZLHE.

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :
Ot umenn Cau-MapuHo:
En nombre de San Marino:

1 e gy Ol pele

REZS EPEHRER:

In the name of Sao Tome and Principe:

Au nom de Sao Tomé-et-Principe :
Ot umernn Can-Tome u IlpuECHIH:
En nombre de Santo Tomé y Principe:

¢ i 9gad ! gy pad | Tt o
REYHH M.

In the name of Saudi Arabia:

Au nom de I’Arabie saoudite :

Ot umenu CaynoBCcKOi ApaBuu:
En nombre de Arabia Saudita:

Vol. 1465, 1-24841
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s JLacdl pu
REXANR,

In the name of Senegal:
Au nom du Sénégal :
Ot umenu CeHerana:
En nombre del Senegal:

MASSABA SARRE

:J——«-‘v-p-b
REETR:

In the name of Seychelles:

Au nom des Seychelles :

Ot uMenH CeiillleTbCKUX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

t o pe b
REERAR.

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone :
Ot uMmenu Creppa-Jleone:

En nombre de Sierra Leona:

ABDUL G. KOROMA
18th March, 1985

H 0»._._1‘.4..._ f"L’
REFME.

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :
Ot nmenu CupHramypa:
En nombre de Singapur:

Vol. 1465, 1-24841
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t Ol o pal
REFFNNS:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon :

Ot umenn ComoMoHOBBEIX OCTPOBOB:

En nombre de las Islas Salomén:

3\JL-—‘)-""{—‘1
RERDE.

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie :
Ot umenu CoMaiu:

En nombre de Somalia:

it Srpad! Wil aal
REM L

In the name of South Africa:
Au nom de PAfrique du Sud :
Ot umenu I0xn0M Adpuku:
En nombre de Suddfrica:

by SR WO PR
RETET,

In the name of Spain:

Au nom de I’Espagne :
OT umeru Vcnanuu:
En nombre de Espaiia:

EMILIO ARTACHO CASTELLANO

Vol. 1465, 1-24841
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3 <Y d)-f—‘t
RENE XE.

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :

Ot umenn lpu Jlauku:
En nombre de Sri Lanka:

gQ'.\,__.“ '_.L
REKA:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan :

Ot umenu Cypaua:

En nombre del Sudan:

OMER YOUSIF BIRIDO
VAN A !

1p e g e
REFER:

In the name of Suriname:
An nom du Suriname :
Ot nMmenu CypuHama:
En nombre de Suriname:

: -\-——-'Ju"’- r-‘-f
REXELE:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland :
Ot uMmenu Cpa3ujieHaa:
En nombre de Swazilandia:

! 4 June 1986 — 4 juin 1986.
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3“——‘0“‘“r-l¢
REFR.

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede :
Ot uMmenu Msennn:
En nombre de Suecia:

ANDERS FERM

l‘)—-—-——-o-"f-ll

RERL:

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :

Ot nMenu [IBeiinapuu:
En nombre de Suijza:

FRANCESCA POMETTA

1 dpd | G padl i ppand! gl
AREFREENIANE,

In the name of the Syrian Arab Republic:

Au nom de la République arabe syrienne :

Ot uMmenn Cupurickoit Apabckoit PecryOiuku:
En nombre de la Reptiblica Arabe Siria:

sé—--’-‘vl-'-p-ll
RESAE:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande :
Ot pMmenn Taunanpga:
En nombre de Tailandia:

Vol. 1465, 1-24841
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1 iy oy
AREE¥,

In the name of Togo:
Au nom du Togo :
Ot umenu Toro:
En nombre del Togo:

KwaM Kouassr!
New York, le 25 Mars 1987

t miigs pal
RE&Fi.

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga :
Ot umenu Toura:
En nombre de Tonga:

19mileyy 3} pmly
REHIRZ L EF.

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinité-et-Tobago :
Ot umenn Tpumunana u Tobaro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

1oy g

REXN:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie :
Ot umenn TyHHCA:
En nombre de Tinez:

! See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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1 S5 by
RELAR,

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie :
Ot umenu Typuun:

En nombre de Turquia:

19Ty ey
REEEAH .

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu :
OT umenn TyBamy:
En nombre de Tuvalu:

Y p—
REGTE:

In the name of Uganda:
Au nom de ’Ouganda :
OT umeHd Yrannuel:

En nombre de Uganda:

st iy L SR Y WS G e pan pm b
RELXE2FE%RULTXEAPE:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique d’Ukraine :

Ot nmeun Ykpanuckoii Coeerckoit Conmanuctiueckoii PecriyOnnuku:
En nombre de la Repiiblica Socialista Soviética de Ucrania:

GUENNADI OUDOVENKO!
27 mroToro 1986 p.2

! See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 198 du présent
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
2 27 February 1986 — 27 février 1986.
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PR UECLUON ¥4 FIC) [ICA VYDV | Y PR PO 0
REAFERBLTAAPER,

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de I’Union des Républiques socialistes soviétiques :

Ot uMmenn Corosa Cosetrckux Conuanuctuueckux Pecnybnuk:
En nombre de la Unién de Republicas Socialistas Soviéticas:

OLEG ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY'!
10 nexadbps 1985 rona?

gi-\—.ﬁ:n-“ .t«)_l-“\;b’l" f—‘!
REMEBREEKE:

In the name of United Arab Emirates:

Au nom des Emirats arabes unis :

Ot uMenu OObenuHeHHbIX Apabckux DMUPATOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

P lesdl Lty gudiadt Lol 3 asmzadl LI o,
REATFIMELLRFEREATE,

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord :

Ot umenu Coenunennoro Koponesctsa Benuxobputanuu u CeBepuoit Upnanauu:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

J. A. THOMSON!
15th March 1985

18 dmaidl Wl G ppan =l
REBRARIREANE.

In the name of the United Republic of Tanzania:

Au nom de la République-Unie de Tanzanie :

OT1 uMenn O6penunHennol PecnyOonuku TaH3aHHsA:
En nombre de la Reptiblica Unida de Tanzania:

! See p. 198 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature — er p. 198 du présent
volume pour le texte des déclarations et réserves faites lors de la signature.
2 10 December 1985 — 10 décembre 1985.
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N S 1) FVCH P IO

REXARARE:

In the name of the United States of America:

Au nom des Btats-Unis d’Amérique :

Ot nmenu CoenuHeHHBIX [ITaTOB AMEPHUKH:
- En nombre de los Estados Unidos de América:

] N YA POR B
RELHE:

In the name of Uruguay:
Au nom de I’Uruguay :
OT umeHn YpyrBas:

En nombre del Uruguay:

3l b gl

REREFFE:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu :
Ot umenu BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

+ A e
REEARN:

- In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela :
Ot uMeHn BeHecysJiIbl:
En nombre de Venezuela:

JUAN CARLOS BLANCO DELEGADO

HECTOR GRIFFIN

15 de febrero de 1985!

15 February 1985 — 15 février 1985.
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H f‘-—ib"—\-i f-"‘d

REAFHOEIX AP,

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam :
Ot uMenn BretHama:
En nombre de Viet Nam:

U a——— L
REHT:

In the name of Yemen:
Au nom du Yémen :
OT1 nmenu Memena:
En nombre del Yemen:

t i Xgiyy o b
REBFN X

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie :
OT umenn KOrocnapun:
En nombre de Yugoslavia:

t 3y =l
KENLF X

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :
OT uMeHH 3aupa:
En nombre del Zaire:

Vol. 1465, 1-24841
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t el =
RERLE.

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie :
Ot uMenn 3amOuu:

En nombre de Zambia:

] 4.8—-1‘4-;‘ p-l:
RERERX ¥,

In the name of Zimbabwe:

Au nom du Zimbabwe :
Ot umenu 3umbadBe:

En nombre de Zimbabwe:

Vol. 1465, 1-24841
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DECLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

10 juin 1986

DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON SIGNATURE

10 June 1986

BULGARIA BULGARIE

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]

«l. B cnorBerctBue ¢ un. 28 or Kousenmuara, Hapomna penybmnuxa
bnarapns 3asassaBa, ue He IpHU3HABA KOMIETEHIUATA HA KOMUTETA IPOTHB U3TE-
3aHUATA, IPEeJOoCTaBeHa My o cumaTa Ha ui. 20 ot KoHBesuusaTa, THil KATO CYUTA,
ye paznopeadara va wi. 20 IPOTHBOPEUH HA IPHUHLMIIA Ha 3a4HTAHE CYBEPEHUTETA
Ha IbpKaBUTe-cTpanu no KoHBeHUmATA.

2. B cwoTBercTBHE ¢ ui. 30, an. 2 ot Kousenuusara, Hapoaua penyonuka
brarapns sasesiBa, ue He ce cunTa 0OBBp3aHa ¢ pasnopensdara Ha wi. 30, an. 1
ot KonBeHnusTa, KOATO YCTAHOBSIBA 3a0b/KUTENIHA FOPUCOUKINA HA MEXIYHa-
poner apbuTpaxx uni Ha MexIyHapOTHUSA ChJT IPH PElIaBaHETO HA CIIOPOBE MEXIY
IbpkaBuTe-cTpanu 110 Kouerernusara. HP brnrapus nonaspixa cBOeTo CTAaHOBHILE,
ye CIIOpOBETE MEXAY ABE WIH MOBeue ALPKABM MOraT aa O0bpOaT mpeaaBaHy 3a
pa3riexJgaHe d penasaHe OT MEeXIVHAPOAEH apOuTpax wiu oT MexayHapoaaus
CBJ CaMO NPH UW3PUYHO CHIiIacHe Ha BCHYKH CTPAHH II0 CIIOpa, 3a BCEKH OTAENIEH

ciyvait.»
[TRANSLATION!]

1. Pursuant to Article 28 of the Conven-
tion, the People’s Republic of Bulgaria
states that it does not recognize the compe-
tence of the Committee against Torture
provided for in Article 20 of the Conven-
tion, as it considers that the provisions of
Article 20 are not consistent with the prin-
ciple of respect for sovereignty of the
States—parties to the Convention.

2. Pursuant to Article 30, paragraph 2
of the Convention, the People’s Republic of
Bulgaria states that it does not consider
itself bound by the provisions of Article 30,
paragraph 1 of the Convention, establish-
ing compulsory jurisdiction of international
arbitration or the International Court of
Justice in the settlement of disputes be-
tween States—parties to the Convention.
The People’s Republic of Bulgaria main-
tains its position that disputes between two
or more States can be submitted for con-
sideration and settlement by international
arbitration or the International Court of

! Translation provided by the Government of Bulgaria.

Vol. 1465, 1-24841

[TRADUCTION?]

1. En application de l’article 28 de la
Convention, la République populaire de
Bulgarie déclare qu’elle ne reconnait pas la
compétence accordée au Comité contre la
torture aux termes de I’article 20 de la Con-~
vention puisqu’elle estime que les disposi-
tions de l'article 20 ne sont pas compatibles
avec le principe du respect de la souve-
raineté des Etats parties a la Convention,

2. En application du paragraphe 2 de
P'article 30 de la Convention, la République
populaire de Bulgarie déclare qu’elle ne se
considere pas liée par les dispositions du
paragraphe 1 de I'article 30 de la Conven-
tion rendant obligatoire le recours 2 ’ar-
bitrage international ou & la Cour interna-
tionale de Justice pour le reglement des
différends entre Etats parties a la Conven-
tion. Elle maintient que les différends entre
deux Etats ou plus ne peuvent étre soumis
4 un arbitrage international ou 2 la Cour
internationale de Justice, pour examen et
réglement, que si toutes les parties au diffé-

2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.
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Justice only provided all parties to the dis-
pute, in each individual case, have explicit-
ly agreed to that.

19 December 1985

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

rend en sont explicitement convenues dans
chaque cas particulier.

19 décembre 1985

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[BYELORUSSIAN TEXT — TEXTE BIELORUSSE]

«Bemapyckasn Capenkast CaublsiricTeIuHast Pocny0tika He IpbI3Hae KaMIeTIH-
usrro KamiTaTa cynpans kaTaBaHHsAY, BhI3HAUaHYIO apThIKy/laMm 20 KauBeHubri. »

«Bemapyckas Casenkas CausisiticTbiuHas PacnyOiiika He Jiubinb csa0e 3Bs3a-
Haili nanax>uasaMi nydkra I apreikyna 30 KauseHnpli. »

[TRANSLATION']

1. The Byelorussian Soviet Socialist Re-
public does not recognize the competence
of the Committee against Torture as defined
by article 20 of the Convention.

2. The Byelorussian Soviet Socialist
Republic does not consider itself bound by
the provisions of paragraph 1 of article 30
of the Convention.

12 December 1986
CHINA

“(1 The Chinese Government does not
recognize the competence of the Committee
Against Torture as provided for in Arti-
cle 20 of the Convention.

(2) The Chinese Government does not
consider itself bound by paragraph 1 of
Article 30 of the Convention.”

8 September 1986
CZECHOSLOVAKIA

[For the text of the reservations, see
D 164 of this volume.]

! Translation provided by the Government of the Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic.

[TRADUCTION?]

1. La République socialiste soviétique
de Biélorussie ne reconnait pas la compé-
tence du Comité contre la torture, telle
quelle est définie a larticle 20 de la
Convention.

2. La République socialiste soviétique
de Biélorussie ne se considere pas liée par
les dispositions du paragraphe 1 de I'ar-
ticle 30 de la Convention.

12 décembre 1986
CHINE

[TRADUCTION — TRANSLATION]

1) Le Gouvernement chinois ne recon-
nait pas la compétence accordée au Comité
contre la torture aux termes de l’article 20
de la Convention.

2) Le Gouvernement chinois ne se con-
sidére pas li€ par le paragraphe 1 de I’ar-
ticle 30 de la Convention.

8 septembre 1986
TCHECOSLOVAQUIE

[Pour le texte des réserves, voir p. 164
du présent volume.]

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu-
blique socialiste soviétique de Biélorussie.

Vol. 1465, 1-24841
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7 April 1986
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

7 avril 1986

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

»Die Deutsche Demokratische Republik erklért in flbereinstimmung mit Artikel 28
Absatz 1 der Konvention, daf sie die in Artikel 20 vorgesehene Kompetenz des Komitees

nicht anerkennt.

Die Deutsche Demokratische Republik erklirt in Ubereinstimmung mit Artikel 30
Absatz 2 der Konvention, daB sie sich durch Artikel 30 Absatz 1 nicht als gebunden

betrachtet .

[TRANSLATION! — TRADUCTION?]

The German Democratic Republic
declares in accordance with Article 28,
paragraph 1 of the Convention that it does
not recognize the competence of the Com-
mittee provided for in Article 20.

The German Democratic Republic
declares in accordance with Article 30,
paragraph 2 of the Convention that it does
not consider itself bound by paragraph 1 of
this Article.

13 October 1986

GERMANY,
FEDERAL REPUBLIC OF

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Conformément au paragraphe 1°¢* de
I’article 28 de la Convention, le Gouverne-
ment de la République démocratique alle-
mande déclare qu’il ne reconnait pas la
compétence accordée au Comité aux
termes de ’article 20.

Conformément au paragraphe 2 de 1’ar-
ticle 30 de la Convention, le Gouvernement
de la République démocratique allemande
déclare qu’il ne se considere pas li€ par le
paragraphe 1¢* du méme article.

13 octobre 1986

ALLEMAGNE,
REPUBLIQUE FEDERALE D’

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland behilt sich das Recht vor, bei der
Ratifizierung diejenigen Vorbehalte oder Interpretationserkldrungen mitzuteilen, die sie
insbesondere im Hinblick auf die Anwendbarkeit von Artikel 3 fiir erforderlich halt.*

[TRANSLATION? — TRADUCTION*]

The Government of the Federal Republic
of Germany reserves the right to communi-
cate, upon ratification, such reservations or
declarations of interpretation as are deemed
necessary especially with respect to the
applicability of article 3.

! Translation provided by the Government of the German
Democratic Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu-
blique démocratique allemande.

3 Translation provided by the Government of the Federal
ReApublic of Germany.

Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu-

blique fédérale d’Allemagne.

Vol. 1465, 124841

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement de la République fédé-
rale d’Allemagne se réserve le droit, lors
de la ratification, de communiquer les ré-
serves ou explications interprétatives qu’il
jugera nécessaires, en particulier en ce qui
concerne l'application de ’article 3.
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28 November 1986
HUNGARY

28 novembre 1986
HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT — TEXTE HONGROIS]

“A Magyar Népkoztirsasdg nem ismeri el a Kinzds Elleni Bizottsdg részére az
Egyezmény 20. cikkének szévegében megallapitott illetékességet.

A Magyar Népkdztirsasag nem tartja magdra nézve kotelez6nek az Egyezmény 30.
cikk 1. bekezdésében foglalt rendelkezéseket.”

[TRANSLATION! — TRADUCTION?]

The Hungarian People’s Republic does
not recognize the competence of the Com-
mittee against Torture as defined by arti-
cle 20 of the Convention.

The Hungarian People’s Republic does
not consider itself bound by the provi-
sions of paragraph 1 of article 30 of the
Convention.

8 January 1986
MOROCCO

[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République populaire hongroise ne
reconnait pas la compétence du Comité
contre la torture, telle qu’elle est définie &
’article 20 de la Convention.

La République populaire hongroise ne
se considere pas liée par les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 30 de la
Convention.

8 janvier 1986
MAROC

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

AR L AN M 255 (5, 28 55U e gl 5 i (iF o
20550 B aals P29l M P LSO AV Lol

GAaS S AN M 20y ufp . 309U 25900 3 (i
5 s L B B bl i o S

[TRANSLATION — TRADUCTION]

In accordance with article 28, para-
graph 1, the Government of the Kingdom
of Morocco declares that it does not
recognize the competence of the Committee
provided for in article 20.

In accordance with article 30, para-
graph 2, the Government of the Kingdom
of Morocco declares further that it does not
consider itself bound by paragraph 1 of the
same article.

! Translation provided by the Government of Hungary.
2 Traduction fournie par le Gouvernement hongrois.

[TRADUCTION! — TRANSLATION?]

Conformément au paragraphe 1 de
I'article 28, le Gouvernement du Royaume
du Maroc déclare qu’il ne reconnait pas
la compétence accordée au Comité aux
termes de larticle 20.

En outre, conformément au paragraphe 2
de I'article 30, le Gouvernement du Royaume
du Maroc déclare qu’il ne se considere pas
lié par le paragraphe 1°' du méme article.

! Traduction fournie par le Gouvernement marocain.
2 Translation supplied by the Government of Morocco.

Vol. 1465, 1-24841
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13 January 1986
POLAND

13 janvier 1986
POLOGNE

[POLISH TEXT — TEXTE POLONAIS]

““Zgodnie z artykulem 28, Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza si¢ za zwiazana

artykulem 20 Konwencji.

Ponadto Polska Rzeczpospolita Ludowa nie uwaza sie za zwiazana artykulem 30

ust.1 Konwencji.”
[TRANSLATION! — TRADUCTION?]

Under article 28 the Polish People’s
Republic does not consider itself bound by
article 20 of the Convention.

Furthermore, the Polish People’s Repub-
lic does not consider itself bound by arti-
cle 30, paragraph 1, of the Convention.

25 March 1987
T0GO

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the Togolese Repub-
lic reserves the right to formulate, upon
ratifying the Convention, any reservations
or declarations which it might consider
necessary.

27 February 1986 :

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Conformément 2 ’article 28, la Répu-
blique populaire de Pologne ne se considere
pas liée par l'article 20 de la Convention.

En outre, la République populaire de
Pologne ne se considere pas liée par le para-
graphe 1 de l'article 30 de la Convention.

25 mars 1987
TOGO

«Le Gouvernement de la République
togolaise se réserve le droit de formuler,
lors de la ratification de la Convention,
toutes réserves ou déclarations qu’il jugera
nécessaires. »

27 février 1986

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D’UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN]

«l. Vkpaiaceka Panauceka Comniamictuuna PecnyOiika He BU3HAE KOMIle-
Tennito KomiTeTy nmpoTH xaTysaHHs, BusHaYeHy crarrteto 20 KoHBeHUii.

2. Vkpaincexka Panmsuceka Comiamictiuna Pecnybiika He BBaxae cebe
3B’513aHOI0 IMooxenusaMu nyHKTyY 1 crarTti 30 KoHnBeHmii.»

! Translation provided by the Government of Poland.
2 Traduction fournie par le Gouvernement polonais.
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[TRANSLATION! — TRADUCTION?]

1. The Ukrainian Soviet Socialist Re-
public does not recognize the competence
of the Committee against torture as defined
by article 20 of the Convention.

2. The Ukrainian Soviet Socialist Re-

public does not consider itself bound by the .

provisions of para. 1 article 30 of the
Convention.

10 December 1985

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[TRADUCTION — TRANSLATION]

1. La République socialiste soviétique
d’Ukraine ne reconnait pas la compétence
du Comité telle qu’elle est définie a l’ar-
ticle 20 de la Convention.

2. La République socialiste soviétique
d’Ukraine ne s’estime pas liée par les dispo-
sitions du paragraphe 1 de l’article 30 de
la Convention.

10 décembre 1985"

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«1.

Coro3 CoBerckux CoupanmucTHIeCKHX PecniyOiInK He MpH3HaeT KOMIIe-

TeHuuio KoMHTeTa pPOTHB HBITOK, ONpeleNieHHyro craTheil 20 KouBeHnuy.

2. Coro3 CoBerckux ConmanucTuueckux PecnyOiHK He cynraeT ceOd cBs-
3aHHBIM HOJIOXeHusAMH nyHkTa 1 craTen 30 KoHBEHIHH. »

[TRANSLATION?]

1. The Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not recognize the competence of
the Committee against Torture as defined
by article 20 of the Convention.

2. The Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 1 of article 30 of
the Convention.

15 March 1985

UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

“The United Kingdom reserves the right
to formulate, upon ratifying the Conven-
tion, any reservations or interpretative
declarations which it might consider
necessary.”’

! Translation provided by the Government of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la Répu-
bligue socialiste soviétique d’Ukraine.

3 Translation provided by the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics.

[TRADUCTION!]

1. L’Union des Républiques socialistes
soviétiques ne reconnait pas la compétence
du Comité contre la torture, telle qu’elle est -
définie & l'article 20 de la Convention.

2. D’Union des Républiques socialistes
soviétiques ne se considere pas liée par les
dispositions du paragraphe 1 de I’article 30
de la Convention.

15 mars 1985
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D’IRLANDE DU NORD
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Royaume-Uni se réserve le droit de
formuler, lors de la ratification de la Con-
vention, toutes réserves ou déclarations
interprétatives qu’il jugera nécessaires.

} Traduction fournie par le Gouvernement de 1'Union des
Républiques socialistes soviétiques.
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DECLARATIONS RECOGNIZING THE
COMPETENCE OF THE COMMIT-
TEE AGAINST TORTURE

ARGENTINA

DECLARATIONS RECONNAISSANT
LA COMPETENCE DU COMITE
CONTRE LA TORTURE

ARGENTINE

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

“Con arreglo a los articulos 21 y 22 de la presente Convencién, la Repiiblica
Argentina reconoce la competencia del Comité contra la tortura para recibir y examinar
las comunicaciones en que un Estado Parte alegue que otro Estado Parte no cumple las
obligaciones que le impone la Convencién. Asimismo, reconoce la competencia del
Comité para recibir y examinar-las comunicaciones enviadas por personas sometidas
a su jurisdiccién, o en su nombre, que aleguen ser victimas de una violacién por un

Estado Parte de las disposiciones de la Convencién.”

[TRANSLATION]

In accordance with articles 21 and 22 of
this Convention, the Argentine Republic
recognizes the competence of the Commit-
tee against Torture to receive and consider
communications to the effect that a State
Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under this Conven-
tion. It also recognizes the competence of
the Committee to receive and consider
communications from or on behalf of indi-
viduals subject to its jurisdiction who claim
to be victims of a violation by a State Party
of the provisions of the Convention.

DENMARK

“The Government of Denmark declares,
pursuant to Article 21, paragraph 1 of the
Convention that Denmark recognizes the
competence of the Committee to receive
and consider communications to the effect
that the State Party claims that another
State Party is not fulfilling its obligations
under this convention.

The Government of Denmark also de-
clares, pursuant to Article 22, paragraph 1
of the Convention that Denmark recognizes
the competence of the Committee to receive

and consider communications from or on

behalf of individuals subject to its jurisdic-
tion who claim to be victims of a violation
by a State Party of the provisions of the
Convention.”

Vol. 1465, [-24841

[TRADUCTION]

Conformément aux articles 21 et 22 de
la présente convention, la République
argentine reconnait la compétence du Co-
mité contre la torture pour recevoir et exa-
miner des communications dans lesquelles
un Etat partie prétend qu’un autre Etat
partie ne s’acquitte pas de ses obligations
au titre de la Convention. De méme, elle
reconnait la compétence du Comité pour
recevoir et examiner les communications
présentées par ou pour le compte de parti-
culiers relevant de sa juridiction qui se
disent victimes d’une violation, par un Etat
partie, des dispositions de la Convention.

DANEMARK

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement danois déclare, con-
formément au paragraphe 1 de l’article 21,
que le Danemark reconnait la compétence
du Comité contre la torture pour recevoir
et examiner les communications dans les-
quelles un Etat partie prétend qu’un autre
Etat partie ne s’acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la Convention.

De méme, le Gouvernement danois dé-
clare, conformément au paragraphe 1 de
l’article 22, que le Danemark reconnait la
compétence du Comité pour recevoir et
examiner les communications présentées
par ou pour le compte de particuliers rele-
vant de sa juridiction qui prétendent étre
victimes d’une violation, par un Etat partie,
des dispositions de la Convention.
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FRANCE

[TRANSLATION — TRADUCTION]

. . . The Government of the French Re-
public declares, in accordance with arti-
cle 21, paragraph 1, of the Convention, that
it recognizes the competence of the Com-
mittee against Torture to receive and con-
sider communications to the effect that a
State Party claims that another State Party
is not fulfilling its obligations under the
Convention. '

. . . The Government of the French Re-
public declares, in.accordance with arti-
cle 22, paragraph 1, of the Convention, that
it recognizes the competence of the Com-
mittee against Torture to receive and con-
sider communications from or on behalf of
individuals subject to its jurisdiction who
claim to be victims of a violation by a State
Party of the provisions of the Convention.

NORWAY

“The Government of Norway declares,
pursuant to Article 21, paragraph 1 of the
Convention that Norway recognizes the
competence of the Committee to receive
and consider communications to the effect
that a State Party claims that another State
Party is not fulfilling its obligations under
this convention.

The Government of Norway also declares,
pursuant to Article 22, paragraph 1 of the
Convention that Norway recognizes the
" competence of the Committee to receive
and consider communications from or on
behalf of individuals subject to its jurisdic-
tion who claim to be victims of a violation
by a State Party of the provisions of the
Convention.”

FRANCE

«...Le Gouvernement de la République
francaise déclare, conformément au para-
graphe 1°f de I'article 21 de la Convention,
qu’il reconnait la compétence du Comité
contre la torture pour recevoir et examiner
des communications dans lesquelles un Etat
partie prétend qu’un autre Etat partie ne
s’acquitte pas de ses obligations au titre de
la présente Convention.

... Le Gouvernement de la République
frangaise déclare, conformément au para-
graphe 1°" de l'article 22 de la Convention,
qu’il reconnait la compétence du Comité
contre la torture pour recevoir et examiner
des communications présentées par ou pour
le compte de particuliers relevant de sa
juridiction qui prétendent étre victimes
d’une violation, par un Etat partie, des dis-
positions de la Convention. »

NORVEGE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement norvégien déclare, en
application de l'article 21, paragraphe 1, de
la Convention, que la Norvége reconnait la
compétence du Comité pour recevoir et
examiner des communications dans les-
quelles un Etat partie prétend qu’un autre
Etat partie ne s’acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la présente Convention.

Le Gouvernement norvégien déclare
également, en application de D’article 22,
paragraphe 1, de 1a Convention, que la Nor-
vege reconnait la compétence du Comité
pour recevoir et examiner des communica-
tions présentées par ou pour le compte de
particuliers relevant de sa juridiction qui
prétendent étre victimes d’une violation,
par un Etat partie, des dispositions de la
Convention.
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SWEDEN

“. .. Pursuant to Article 21, paragraph 1
of the Convention, . . . Sweden recognizes
the competence of the Committee to receive
and consider communications to the effect
“that a State Party claims that another State
Party is not fulfilling its obligations under
this Convention.

“ . . Pursuant to Article 22, paragraph 1
of the Convention, . . . Sweden recognizes
the competence of the Committee to receive
and consider communications from or on
behalf of individuals subject to its jurisdic-
tion who claim to be victims of a violation
by a State Party of the provisions of the
Convention.”

SWITZERLAND

[TRANSLATIQN — TRADUCTION]

(a) Pursuant to the Federal Decree of
6 October 1986 on the approval of the Con-
vention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or
Punishment, the Federal Council declares,
in accordance with article 21, paragraph 1,
of the Convention, that Switzerland recog-
nizes the competence of the Committee
against Torture to receive and consider
communications to the effect that a State
party claims that Switzerland is not fulfill-
ing its obligations under this Convention.

(b) Pursuant to the above-mentioned
Federal Decree, the Federal Council
declarés, in accordance with article 22,
paragraph 1, of the Convention, that
Switzerland recognizes the competence of
the Committee to receive and consider
communications from or on behalf of indi-
viduals subject to its jurisdiction who claim
to be victims of a violation by Switzerland
of the provisions of the Convention.

Vol. 1465, 1-24841

SUEDE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

... Conformément au paragraphe 1 de
I'article 21 de la Convention, . . . la Su¢de
reconnait la compétence du Comité pour
recevoir et examiner des communications
dans lesquelles un Etat partie prétend qu’un
autre Etat partie ne s’acquitte pas de ses
obligations au titre de cette convention.

... Conformément au paragraphe 1 de
I’article 22 de la Convention, . . . la Suede
reconnait la compétence du Comité pour
recevoir et examiner des communications
présentées par ou pour le compte de parti-
culiers relevant de sa juridiction qui pré-
tendent €tre victimes d’une violation, par
un Etat partie, des dispositions de la
Convention.

SUISSE

«a) Le Conseil fédéral en vertu de
PArrété fédéral du 6 octobre 1986 relatif &
I’approbation de la Convention contre la
torture et autres peines ou traitements
cruels, inhumains ou dégradants déclare,
conformément a l'article 21, 1°F alinéa de
la Convention, que la Suisse reconnait la
compétence du Comité contre la torture
pour recevoir et examiner des communica-
tions dans lesquelles un Etat partie prétend
que la Suisse ne s’acquitte pas de ses obliga-
tions au titre de la présente Convention.

b) Le Conseil fédéral en vertu de ’Arrété
fédéral précité déclare, conformément a
l'article 22, alinéa premier de la Conven-
tion, que la Suisse reconnait la compétence
du Comité pour recevoir et examiner des
communications présentées par ou pour le
compte de particuliers relevant de sa juri-
diction qui prétendent &tre victimes d’une
violation, par la Suisse, des dispositions de
la Convention.»
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RESERVATIONS MADE - RESERVES FAITES
UPON RATIFICATION . LORS DE LA RATIFICATION

AFGHANISTAN AFGHANISTAN

[DARI TEXT — TEXTE DARI]
) oy ¥ ‘w,d/ﬁu_JuL,\J)/, el
b-"r‘/g)b‘,)r'} ,}JW YA ub‘ | ’/:,/JUJ/

/V-//w/féu/
.u/,ya/dj/);’t by O_VUJ//&{

/U’Jz;llzj J)jo/""/}.? 1/04)0/ .:VK‘JJ)AD}’

ffju vﬂ/r‘"//ﬁ ‘s wf’ Iy SN

,VV/A/ﬁjJ’H ,/Jf/*iuuv;bﬂt,
‘/4)4«/!/_)/’5 2y /)/}M(ﬂj/j/l j,(, J,

Ji)w_/u’.ﬂ)jfvﬂw// jf‘/ww
.)/o)JJ J/JJ/PJ//’ﬁL)J

Vol. 1465, 1-24841



208

United Nations — Treaty Series * Nations Unies — Recueil des Traités

1987

[TRANSLATION! — TRADUCTION?]

While ratifying the above-mentioned
convention, the Democratic Republic of
Afghanistan, invoking paragraph 1 of the
Article 28, of the Convention, does not
recognize the authority of the committee as
foreseen in the Article 20 of the
Convention.

Also according to paragraph 2 of the
Article 30, the Democratic Republic of
Afghanistan, will not be bound to honour
the provision of paragraph 1 of the same
Article since according to that paragraph
the compulsory submission of disputes in
connection with interpretation or the imple-
mentation of the provisions of this conven-
tion by one of the parties concerned to the
International Court of Justice is deemed
possible. Concerning to this matter, it
declares that the settlement of disputes be-
tween the States Parties, such disputes may
be referred to arbitration or to the Interna-
tional Court of Justice with the consent of
all the Parties concerned and not by one of
the Parties.

BULGARIA

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

FRANCE

[TRANSLATION — TRADUCTION]

The Government of the French Republic
declares, in accordance with article 30,
paragraph 2, of the Convention, that it shall
not be bound by the provisions of para-
graph 1 of that article.

! Translation provided by the Government of Afghanistan.
2 Traduction fournie par le Gouvernement afghan,
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[TRADUCTION — TRANSLATION]

La République démocratique d’Afgha-
nistan ratifie la Convention mais, s’auto-
risant du paragraphe 1 de l’article 28 de
cet instrument, ne reconnait pas la compé-
tence accordée au Comité aux termes de
I"article 20. .

En outre, comme le permet le para-
graphe 2 de larticle 30, la République
démocratique d’Afghanistan déclare qu’elle
ne se considere pas liée par les dispositions
du paragraphe 1 dudit article, qui éta-
blissent qu’en cas de différend concernant
Iinterprétation ou l’application de 1a Con-
vention, 1'une des parties intéressées peut
exiger que ce différend soit soumis a la
Cour internationale de Justice. La Répu-
blique démocratique d’Afghanistan déclare
que les différends entre Etats parties ne
peuvent étre soumis a l’arbitrage ou a la
Cour internationale de Justice qu’avec le .
consentement de toutes les parties intéres-
sées et non pas seulement par la volonté de
I'une d’entre elles.

BULGARIE

[Avec confirmation des réserves faites
lors de la signature. Voir p. 198 du présent
volume. ]

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
DE BIELORUSSIE

[Avec confirmation des réserves faites
lors de la signature. Voir p. 198 du présent
volume. ]

FRANCE

«Le Gouvernement de la République
francaise déclare, conformément au para-
graphe 2 de l'article 30 de 1a Convention,
qu’il ne sera pas lié par les dispositions du
paragraphe 1°f de cet article. »
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HUNGARY

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[Confirming the reservations made upon
signature. See p. 198 of this volume.]

HONGRIE

[Avec confirmation des réserves faites
lors de la signature. Voir p. 198 du présent
volume.]

REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE
D’UKRAINE

[Avec confirmation des réserves faites
lors de la signature. Voir p. 198 du présent
volume. ]

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[Avec confirmation des réserves faites
lors de la signature. Voir p. 198 du présent
volume.]
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